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1.  Abkhaz mewitt 1979: 103)

Abkhaz ZEWAFRAZ, BHE, B3, F—/ =/ =AM,
it HEBMER AR BA. EBA, doTF:

Singular  Plural

1st. person s//z(a) h(a)/ah/aa
male w(a) Yo//¥o
2nd. person { fomale b () §°//2° (s)
male y(a)
3rd. person {human { female 1(s) r//d(s)
non-human (n)a



2. Acehnese (Durie 1985: 202-3)
Durie, Mark. (1985). A grammar of Acehnese on the basis of a dialect
of north Aceh. Dordrecht and Cinnaminson / Leiden: Foris Publications
/ Koninklijk Institut voor Taal-, Land- en Volkenkunde.

#¢ Acehnese 35691 &), H 2| % =AM EH MK L3 jih [ 1]
F AR HAFEIZR i [ AFEIZ | 5L, BT

(8-118) gopnyan ka=mupok ngdn=bak =u! (#=geuh)
he IN collide with tree coconut (3)

He eollided with a tree.

(8-119) gopnyan ka=leupah ngdn=honda =nyan' (s=geuh)
he IN pass with motorbike that (3)

He went by on that motorbike.

A clitic may be floated to the right around an Agent NP marked by lé

(8-120) ka=jizpoh 10=jih'=kuh  (8-122) sjin ka=j1=poh'=geun
IN3 hit by he 1 he IN3 hit 3

I have been hit by him. (He hit [him])



B EBTAEMR

3. Acoma (miller 1965: 100)

Miller, Wick R. (1965). Acoma Grammar and Texts. (University of
California Publications in Linguistics, 40.) Berkeley: University of
California Press.

obv.: FWAMGWA(ZBE ZAMBILERMEE FH, &
RNE B EEFH WA

Pronominal Prefixey

Person Nonmodal Dubltative Hortative
Set ! 1-3) 8)=. 5)- tV24- ka-
2(-3) ' c- p=. ?-
3-3) g dy- pV7j-
obv. ik dyj- py-
1-2 fi- ca- sa-
3-2 prag- Teou- p-oz-
2-1 dyu- dyu- gu-
3-1 s d-ag- n-az-
Set 1l Ist - t-, tV?- k-
2nd - c- é-, dou-, tun-
drd B, G- dy- p=, pV?-
Set Il ot 6- tV7- "=
2nd foog- 7%~ %=
drd [ dy- p-
Set v lst A+, 6-03- d-oz- n-az-
2nd proz- Pt -
ard [ dy- p-




Other Pronomingl Preflixon

Negative, 1-(3)
Indefinite
Expective

Sot T only:
Negative, §-1
Indefinite <obviative

Distributive (see Section 233):
Nonmodal
Dubitative

sg- (all vets)
sg- (all nets)
ny-, nj- {net 1)
n- (setw 1, 11)
n-az- (set 1V)

Sg)-
8-

-, sk- (all sets?)
st-, 8¢~ (ul) sets?)




4. AINU (Shibatani 1990: 29)
Shibatani, Masayoshi. (1990). The Languages of Japan. (Cambridge
Language Surveys.) Cambridge: Cambridge University Press.

Ainu FEAMEIRI, EHFRIRIEF T UUEE R —E7], =T

(31) ku-e- ‘l-you’
ku-eci- ‘l-you(rr)'
ci-e-  ‘we-you'
ch-eci- ‘we-you(rL)'

Other combinations of transitive subject and object affixes are preserved, e.8.

(32) a. ku-i-kore

15G-2HON-gIve
‘I give you (HON)'

b. e-en-kore
25G-15G
‘you give me’

c. eci-un-kore
2pL-1rL
‘you (PL) give us’



5. Albanian (camaj 1984: 180, 188, 94-95)

Camaj, Martin. (1984). Albanian grammar. Wiesbaden: Harrassowitz.

R
I. Endings of the Present System
Person Indicative Subjunctive Imperative Optative Admirative
(particle té)
Present Present Present Present Present
sg. | 0 0 -sha ~¢a -kam
2 0 -ésh 0 -sh~¢ -ke
3 0 -¢ -1 -ka
pl. 1 -im -im -shim ~¢im -kemi
2 -ni -ni -ni -shi~g¢i -keni
3 -in -in -shin ~¢in -kan

127. A very frequent phenomenon is the combination of two weak forms,
one in Dat. and one in Acc. (indirect + direct object):

Zefi ma dha librin ~ “Joseph gave me it (mé ¢ > ma) the book’

a) Such compounds (me it, you it, etc.) are presented in the following
sample sentences in which the repetition of the object by means of two
grammatical elements (pronoun and noun) is obligatory, while the subject
may be omitted if it is not intended to be emphasized:

ma (mé +e¢) dha librin he gave me the book

ta (t€ +e) dha librin he gave you (sg.) the book

ia (i+e) dha librin he gave him the book

na ¢ (na ¢) dha librin he gave us the book

jua (ju+e) dha librin he gave you (pl.) the book

ua (u+e) dha librin he gave them the book
b) If librin (Acc. sg.) is changed to librat (Acc. pl.) in these examples, the
second part of the compound is altered:

m'i (mé+1) dha librat

t'i (té +1) dha librat

ia (i+1) dha librat

na i dha librat

jua (ju+i) dha librat

ua (u+i) dha librat

he gave me the books

he gave you (sg.) the books
he gave him the books

he gave us the books

he gave you (pl.) the books
he gave them the books



6. Arabic (Egyptian) Gary and Gamal-Eldin 1982:
100, 101)
Gary, Judith Olmsted and Gamal-Eldin, Saad. (1982). Cairene Egyptian
Colloquial Arabic. (Lingua Descriptive Studies, 6.) Amsterdam: North-
Holland.

write #9 54k 2 ktib
in the following paraaligm:

sg I =-ni M&F Pp I -na M&F
IL; ek I -kum M&F
1T =ik

11 gl III ~hum M&F
FiES L

(632) fufti-ha ?imbaarif
saw I-her yesterday
'T gaw her yesterday'
(633) fuftu-hum ?imbaari®
gaw I them yesterday
'1 sew them yesterday'

& - ——— -

2a~ktib write I
ti-ktib write you M
ti"’kt ib=i write you F
ji=ktib write he
ti-ktib write she
ni=ktib write we

ti-ktib-u write you M & F
Ji=ktib-u write they M & F

AllAAGWY AWVa rwwm wowes

Active: Sg kaatib M
kaat(i)b-a F

P1L katblin Mand F
Passive: Sg maktuub M
maktuuba F
Pl maktubiin M

10

and F



7. Arapesh (Mountain) (conrad and Wogiga 1991

25)

3 84 B

AARALT AR A3

%=

& /& object &

&, PAFREHIZREL, (fom 18 121 3% 122 %

RPN

D =
e

5 0 AAEA

=3

Arapesh

,_éj)

o

54
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- LR wor Noss

J{s13uty) wayy aie Fop sy, Jsizdug oe Jop Ay,

TGO WL 2-4-1ANST 12 aop SI2A0Y IA-rNS OSII Fop

v

YH-yR-rl qoN - Yoy

snliins e Bad Ll - -

yesm-u-) JeqoN (zzi)

J(aadny v) ar e Bop Ay g,

(40 OSE1>-w-rans os[ > dop

Yu-y-g-1 JqON

Jadun vy a o Jop ayy, Ja9iuty v e Jop oy,

W2-r20 OS¢ 1 2-4-rgnsyyd - Bop nifuy wa-y-ans osgip Hop
g YE-qU-L-) JqON ey yem-e-3 arqoN (1Z1)

11



Voorhoeve, Clemens L.

8.  Asmat (voorhoeve 1965: 85)

(1965). The Flamingo Bay Dialect of the

Asmat Language. (Verhandelingen van het Koninklijk Instituut voor
Taal, Land en Volkenkunde, 46.) The Hague: M. Nijhoff.

Asmat 3% 89 subjective suffixes /& % = AR E 8 IF 2 HAZ3E, R
HRIET — .
Suffixes indicating the object
i 2 zero
II. -»n after a vowel or 7.
-en word-finally ; and after C.
-én medial ; and after C = 7.
III. -aw
Suffixes indicating the subject
1st. pers. s. -i
2nd. pers. s. -em; after w, however: -om
3rd. pers. s.  zero
1st. pers. pl. -om
2nd. pers. pl. -okom; after r or w, however: -kom
3rd. pers. pl. -es; after p or w, however: -os. With object-
suffix -en - you (pl.): zero; see § 126.
formal informal
1. tetam-ci tetam-€ri por-i if I see him13
2. tetam-cin tetam-€rin por-in if I see you
3. tetam-cem tetam-érém por-ém if you see him
4. tetam-céném tetam-erném por-ném if you see me
5. tetim-caw6ém tetim-érawém  por-awom if you see us
6/8. tetam-caw 14 tetam-éraw por-aw if he sees him, us
7. tetam-cen tetam-érén por-én if he sees me, you;
if they see you (pl.)
9. tetam-com tetam-€rém por-6m if we see him
10. tetim-céném tetam-erném por-ném if we see you
11. tetdm-cokom tetam-erkom por-kém if you see him
12. tetim-cénokém tetdim-ernokém  pér-nokom if you see me
13. tetim-cawkém  tetdm-érawkém  por-awkom if you see us
14. tetdm-ces tetam-€rés por-és if they see him
15. tetdm-cénés tetam-ernés por-nés if they see me, you
(sing.)
16. tetam-cawds tetam-érawos por-awoés if they see us

12



9. Atakapa swanton 1929: 125)

Atakapa 35 69 AFEAZ TS L 39 R B B (de 5 — AR B AL ).

Independent Objective Subjective
forms prefixes suffixes
Singular
Ist pers. wi hi- -0
2d pers. na n-, na- —
3d pers. ha ha-, — —
Plural
ISt pers. yiikit fc- =tse(l), -tse
2d pers. nakit nak- ~tem
3d pers. hakit cak- -nl, -ti
Indefinite
form of the hi-, (or i-)
3d person

13



10. Bawm (reichle 1981: 145-47)

Reichle, Verena. (1981). Bawm Language and Lore. Tibeto-Burman
Area. (Europdische Hochschulschriften Reihe, 21.) Bern: Peter Lang.

Bawm & AMIZZ A BES R FHIER T,

person "mah" -pronouns "nih"~-pronouns
1st sq keimah, kei kei
2ndd nangmah nang
3rd amah anih
st pl kKanmah kannih
2nd nanmah nannih
3rd anmah anntih
non-reflexdve reflexive
ek sq pl 59 pl
. @ + =-n + =a, =1 + =(n)a
1st ka ka kan k&, ral kan(n)a
2nd na na nan n&, nai nan(n)a
3rd a a an &, ai an(n)a
Reflexive, reciprocal
kai muh
e 'I see myself!
soe
tt uain &
4 chang ‘the wine changes into water'
water wine change (32/9)

anna rem kho lo

agree can not

'they cannot agree (with
¢ach other)*

14




11. Berber (Middle Atlas) penchoen 1973b: 25, 56)

Penchoen, Thomas G. (1973). Tamazight of the Ayt Ndhir. (Afroasiatic
Dialects, 1.) Los Angeles: Undena Publishing.

Berber35 09 % A EHE M. G,

3.5.1 Verb Subject Affixes

Subject affixes are prefixes or suffixes to the verb stem, or both (2nd person). The line rep-

resents the verb: ;

STEM SINGULAR s PLURAL
x n ----
2m £ —=--m . .
f } bmmd T ----at
3m y —————- -——-1
i | — —---nt

4.2.1 Direct Object Noun Phrase

The pronoun replacing a direct object noun phrase is suffixed to the verb form if o particle
is
present, it is suffixed to the particle if one is present: :

@ itta uryaz  aksum  'The man atc the meat'
icca-t uryaz 'The man ate it'

() la zzadent tdirratin imandi 'The girls grind the grain’
la-t zzadant tSirratin '"The girls gind it! s

53] ad-yawsy umazan tabratt 'The messenger will carry (the) letter’
at-tt yawsy umazan 'The messenger will carry it!

4,2.2 Indirect Object Noun Phrase

The same rule applies to indirect object pronouns as does to direct object pronouns:

) tyiy utorras i-tysrza 'The young man can plow’
lyiy-as uterras '"The young man can do it'

(h)y la issawal umyar i-msdden 'The chief speaks to (the) people’
la-sen issawal wumyar 'The chief speaks to them'

15
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12. Bilin Hetzron 1976: 23)
Hetzron, Robert. (1976). The Agaw Languages. Afroasiatic Linguistics

-

e.g8. Y'*& »+ y"¢ 'he eats', but y'- +& - Y'e 'l eat'.

Bilin 3& 69 A 42
T SAEE P

~

TAHA k)

‘BIBN) UT OYIT Wmypfi- 919y SOATS TUTSSOY TIUOD,,
*AToATI09dSax vY27vy PuR VYYFVY Se POPIODAL ] IBYM JOF ,91qe uaaq
aney .E.... Y90y "€°1d ‘,9Tq8 Udaq aARY NOA, YNPTY "Z°Td :UOTIBUTWAS IBTTWTS SOATS osTe
oys ‘TSumy 1o ‘PIISNII 9q 03 SBY STY) JT 2InS jou we | ¥ ay3 Surpadaxd ¢+3¢*8g pue

“Z°Td/*8S UT QI9A Y3 JO JUBUOSUOD ISB] Y3 JO UOTIBUTWAS SIIBDTPUT q-A{SMONTZBTd ¢
oup- Y qup- e~ ue 3¢~ bl oyobu-  ao- Agu- €
ny-  phgy- wypy-/vmph- g, eur- wgu- voompu-  vuy-  pupp- 2
M- phpu- nypU- Agu- wy-ttr-w you-  umppu-  ue ypu-  “T'ld
2-  n;- np- ny- i fvy- - ne- 3
2- - mpp- - -ttt (-h) 0F- 0= p- U
2-  pApg- vy -/ myh- Heh- pu-ccc(-27) wi- v Aov- T
- Ap- - A v- voyoy-  wmp-  ue gp-  “T'3
2 Ay Y e n paLoss
(orpeqqy, p)
Truey
vy- - Aowz- Anu- ()~ Agu- uer- Oy - - Jeu- €
vyey-  wmy-  Aow-  Amo- nuay- /nuy- Agwr- WU~ ummyIUNIp- my-  xeuep- ‘7
vu- v Aou- Agu-  wmAnu- - Agu- w- unwyU- wu-  ue xeu- “T°1d
- MR- N2- - 2(7)- »- - W2P- - - 3
s 2.A- Ag- Ao- Y- Ag- - - n- Xe- ‘wE
- pA- g Aor- Ar- -/ Aghi- Dhy- map- - Xev- 2
»- vA- Ao- wnA- 7- Ae- - - - ue x- 1'3g
ISvd
*Jopur *39p (8d) (H) ()] (8d) D)
T3umy ByseTRq ~ e1EN) Juewdy BlueY BISET ~ JITUEY urytg

S3XIJANS TVEHEA MY¥OY S IGEL

E

AAL 3, 53
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13. BOroro (crowen 1979: 206)

1. % — A A I G 5 % inclusive & exclusive

2.8 = A4 &5 5% normal . coreferential & reciprocal

3R

7.2.1 Free pronoun. The free pronoun paradigm

is as follows:

Singular
1 imi
2 aki
3 ema
Coreferential
Reciprocal

(13)

(14)

(15)

Noun + Bound Pronoun

Plural

pagi inclusive
xegi exclusive
tagi

ema-ge

pudumi

pugi or pu

se_3sg-inside

The man sat in the house.

17



fixes on inalienably possessed nouns. The bound pronoun

paradigm is

Singular Plural
1 1- pa- inclusive

xe~- exclusive

2 a- ta-

3 @~ u- e-
Coreferential ti-~xi-

Reciprocal - pu-

18



180, 180-184)

14. Chukchi munn 1999

Dunn, Michael. (1999). A Grammar of Chukchi.

#.1~42 He She It

.

= AAH,

95 =

=]

50

Chukchi

[To+40] "«PooJ 2y
dn ysip 1.1 3s41) ‘auay dn ysiulJ[ 01 aapy] [ ‘sax,, wayl o1 Aps i1sn[ noA ‘. buifid
s.aY ‘w1y paajisvaaq ‘Aay A3, nok 01 Abs ] Aay1 ‘1o 1M pi1yo ay1 [J1] ‘puy

00s¢-H1-3-34ew-3-INI'bSL Sgy-3-Sluauod-ysip  1013d Is1y
«iu-3 A-e-y[a-e-w ue- xel-awab fem jouel
bSL-HI-HONI-YSIU-SINI-3-BsL 10130 s9k  01dg-D0Yd-3-Aes-INI Ajeas
y-e A-olili-oyegd-aif-e-3 em [39,, 1pu-eyI-e-mi1-b  ualep
90¥d-3-4nQa-3-An 0s 00S€-3-H1-paajIsealq-3-INI 1J13a  1D13d
/ <URI¢-1g [€-A 1) eue u<-A-jemequ-e-b [em [em,,
0652-504d-3-Aes-1n4-ANI 90Yd-An-1n4 PIIY2 pue
1€A-1ueyI-e-MI1-I1-au / ueyi-eedial-eux euauau / ey yue
[t€T40] .isba]
Anof aabm puy j3ybn uo pjoy,, wiy o) pivs ays }pas siy }0031 ay ‘dn poois ay
0lde-D0yd-anem-3-INI  savbseieyr  sgyide-Hs| pue
«ilPu-eyI-njru-e-b uabue 1-B)leA BUWIED
D0Yd-HL-PIoY-dy-buons-INI  0bsg ybsc-Aes HL-umopyis  Hl-dn"puels
jucyI-ee-iu-eua-awo »-b, uru-mI 3ch-0eMm 1;A-1nb

€00

00
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15. Coos (Hanis) (rrachtenberg 1922a: 351)

Frachtenberg, Leo Joachim. (1922). Coos. In Boas, Franz (ed.),
Handbook of American Indian Languages 2, 297-429. Washington:
Government Printing Office.

= AR B R T Ao

The personal pronouns are usually omitted for singular subjects.
They always occur, however, when the subject is dual or plural.

nE' xkan windj ¢7'lta’mi 1 that way told you 17.2
Emuatitsa’mi 1 (want to) feel of you 72.10
&laa’mi 1 take you along

ntd hits 1 hit it 64.5

&1’ hits you hit it 20,19

to' kits he hit him (or it) 20.19

ntd’ hitsit me he hit

&t hitsu thee he hit

cin kwina'il you he sees

xwin &piita'mi hant we two thee will take home 126.19, 20
lin ésitsinta’mi we thee (came to) see 130.19, 20 -

A ptd’ kits them two I hit it ¢*td’ hits them you hit

nE xkan &wild’mt 1 am look- Fwiluwitd’mt 1 have looked
ing for you for you

Fwiwind’mi 1 am cheating &wi'ntsa'mi I have cheated
you you

&k !wind'is you were shooting Eklwintd'is you took a shot
at me at me

&s9a’is you were seizing me &sqatsd’is you seized me

pk!wi'nil he was shooting at pklwi'nti he shot at me
me

The imperative transitive pronouns have been described in § 43.
They are -Em TO ME, -Eis ME.
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16. Daga (Murane 1974: 44)

Daga 758 £33 I AMEA%3L, Mm@ AR EHNG T XER,

gyawa- nege)-n
see-me)-3s/p

‘He saw me.’

gyawa-ge)-n
see-you)-3s/p

‘He saw you.’

?'av-#' )-en
see-him)-3s/p

‘He saw him.’

21

gyawa-ne)-n
see-us)-3s/p

‘He saw us.’

iyawa- e)-n
see-you)-3s/p

‘He saw you.’

?'awa-mo)-n
see-them)-3s/p

‘He saw them.’



17. Dani (Lower Grand Valley) @romiey 1981:
27,191-2, 26)

EFH(or RRNKAEKRE;, TEFFRENEK

nathe 'he hit me';
hathe 'he hit you (sg)’;
wathe 'the hit him' or 'he hit it';

ninathe 'he hit us';
hinathe 'he hit you (pl)’;
inathe 'he hit them’.

wathi 'T hit, killed him!';

wathin 'you (s8g) hit, killed him';

wathe 'he hit, ktlled him (not himself), her, it';
wathu 've hit, killed him';

‘wathip 'you (pl) hit, killed him';

watha 'they hit, killed him'.

22



18. Diola-Fogny (sapir 1965: 90, 91)

Diola-Fogny 3& 89 X % 38 $2 A A% AR 3269 Bl 12 7~ 9 28

way It~ 1

(1d) nok |-~ n-

(Put renp jo uorssnosip € 1oy zE€1°L “p) (W) sn [ejc ~ ejc-
(sauerrea reuordar) (joxs) sn ljo- ~ yn-

(£°€) wry e~ c-

(8s) nok I-

W Ue- ~ Wwie- ~ wc-

*(z€1°L) saarssassod punoq yIim [EORUIPI I
syuswa[dwod punoq se pasn siajtew [euosiad Y3 ‘sydiowo[[e om3 JO UORIPPE Y3 I
SHINNVIA] TVNOSHEJ IZ°OI
SLNINITINOD ANNOY Zz'or

reanid uossad paf ong ~ o

reanyd wossad puz |ndnw ~ ndnw

(8°€) o(#n ‘e 3m,) sarsnput remd uossad 3s1 [e[em ~ e[em
(sn ‘am,) sasnpx? eanjd uosiad 381 yn

(;wry “y,) renBurs uossad pat c

(;nok,) rem3urs uossad puz me

(2w ‘1,) remBurs wossad o1 3fuy

*(z1z°L) ¢ unouoid picouod Y3 uo paseq are suossad pif Iy J, ‘WYL
juspuadopur are ‘suossad pif omy a3 3daox> ‘sunouvoad [euossad Iyl jo Iy 11zl
SNNONO¥J JloafaQ/woafang 1z°L
SNNONOYd z'4
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B2 R THEMR
19. Georgian (Hewitt 1995: 128)

Hewitt, B. George. (1995). Georgian: A Structural Reference Grammar.
Amsterdam: John Benjamins.

Georgian 35 69 AFEAR T i R B Set, whif 4% Bl 694% 32 9 5 AR
.

ai  Agreement-Set . A
ai  Agreement-Set B

3rd person



20. Gooniyandi (vcGregor 1990: 203-15)

Gooniyandi 35 E# 45 1B set, % —AMHEIS RUF ).

Table 3-8: Pronominal prefixes to single-valent classifiers

sg nsg
R ' U
1 +ng+ (set 1) +jidd+ +jadd+
+li+ (set 2)
2 +ngg+ (set 1) +nggidd+
+ji+ (set 2)

Set 1:
{ward -ng +I} — /wardngi/ 'I went'
go (Isg)N +I '

{ward -ngg +I}) — /wardginggi/ 'you went'
go (2sg)N  +I

(See VRT for gi insertion.)

Set 2:
{bam -li +bindi} — /barnloondi/ T got back'
return (1sg)N +BINDI
{bam -ji +bindi} — /bamjoondi/  'you got back’
return (2sg)N +BINDI
(See rule CCR9.)
{bam -¢ +bindi} — /barnbindi/ ‘he returned'
return  (3sg)N +BINDI
{mird -¢ +marni} — /mirdmarni/ 'it's tied up’

tiecup (3sg)N +MARNI
25



21. Greek (Modern) (Mackridge 1985: 172-182,
145)

Greek (Modern) 3& %9 case A % i tA&

TABLE 4.2
Singular Plural

1st person
Nominative EYW €uEIS
Acc./Gen. éuéva éuac
2nd person
Nominative éov éoeic
Acc./Gen, éaéva éoag

The clitic forms are shown in Table 4.3.

TABLE 4.3
Singular Plural

Ist person

Accusative ué s

Genitive Hov H
2nd person

Accusative oé o

Genitive oov

TABLE 5.3

Imperfective active Perfective active | Perfective passive

Non-past | Past Non-past| Past Non-past | Past
Stem Impf. Impf. |Pf.act. |Pf.act.| Pf. pass. |Pf. pass.
Endings | I, 11, IIL, 1V | (-0s-) v LII A 11 4k-+V
(-ay?)

26



| S P
1 ‘0 ‘ume/‘ome 1 -6 -ime
3 4 ‘un(e) 3 -i -n(e)
I s P v S P
1 4o -dme 1 -6 -ime
2 .4s -Ate 2 -4s -dte
3 -4 -dn(e) 3 -4 -an(e)
Vv S P VI S P
1 Za ‘ame 1 -me -maste
~es ate 2 -se -Ste/ -saste
3 e Zan/-an(e) 3 e -nde
VII S P
1 ‘mun(a) ‘maste/‘mastan
2  Zsun(a) ‘saste/“sastan
3 ‘tan(e)/-ndan ‘ndusan/ndan(e)/~ndan
Via 8 Vila S P
1 ‘me ‘maste 1 ‘mun(a) -‘maste/’mastan
2 se ‘ste/‘saste 2 ‘sun(a) ‘saste/‘sastan
3 ‘ne “‘ne 3 ‘tan(e) -tan(e)/-san(e)

27



22. Greenlandic (West) (rortescue 1984: 289)

AR 6%6 89 E 3053

subject

1s
2s
3s
ip
2p
3p

3 R A&
object

3s 3p 2s 2p 1s 1p

-vara -vakka -vakkit -vassi - -

-vat -vatit - - -varma -vatsigut
-vaa -vai  -vaatit -vaasi -vaanga -vaatigut
-varput -vavut -vatsigit -vassi - -

-varsi -vasi - - -vassinga -vassigut

-vaat -vaat -vaatsit -vaasi -vaannga -vaatigut

imir-niru-sariaqar-putit
drink more must 2s-indic.
'You must drink more'’

aqagu avalat-tussaa-vunga
tomorrow go-to-Denmark is-to 1s-indic.
'Tomorrow I am to go to Denmark'

inna-jaa-ssa-atit
go-to-bed early shall 2s-indic.
'You must/shall go to bed early’

timmi-sinnaa-vuq
fly can 3s-indic.
'It can fly'

arsaati-llaqqip-put
play-football be-good-at 3p-indic.
'They are good at football'

aallar-naviir-putit e
leave can-no-longer 2s-indic.
'You can't leave any more'

qasu-ja-vuq )
be-tired tend-to 3s-indic.
'He gets tired easily'

iqgaama-juminar-puq
remember be-easy-to 3s-indic.
'It is easy/good to remember'
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23. Halkomelem (Upriver) (Gaioway 1993: 176)

Halkomelem (Upriver) 3& 89 AFEAR STARIZ 238 09 R & 4 = A5 4R
Al Vi VESRi# X K. i XA AMAZ B H 5 b AT TAT

TABLE 6

Non-subordinate Subject Pronouns
With Vi with vt Before verb Translation
-cal [¢1l] -cal cal %1
-cax¥ [CuxV¥] -caxV¥ cax¥ 'you (sg.)'
nothing added -es le 'he, she, it, they'
-cet [¢rt] -cat cat 'we'
-cep (Cap] -CEp ceEp 'you folks'
lémcoal meyGamécal cal lém
‘1:go’ ‘I help you' 'I went'
lémcoaxV¥ meyoax¥ cox¥ cex¥ lém
'you go' 'you help me' ‘'you went'
1ém meyo4&x? as le 1l€ém
‘he, she, it ‘'he, she, it helps me, ‘he, she, it,
goes, they go' they help me’ they went'’
lémcep meyB84&xY cep cep lém

‘you folks go' ‘'you folks help me' 'you folks went'
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24. Hamtai (Oates and Oates 1968: 27, 45)

DRE, BB, ARIZRE SRR SAHE,
we3dp-m-na I will soon come down.

(a) Immediate Future Conjugation of wedp- ‘come down'

18. we3pmna I will come soon.

2S. wedptna You will come soon.

3s. wedpana He will come soon.

10¢8. we3pino We, two, will come soon.

2,30¢L. we3dphina You, they, two, will come soon.
1PL. wedpano We all will come soon.

2,3PL. wedphuna You, they, all will come soon.

(b) Pronoun Suffixes

(m) series are as follows:

1S. -m T
2S. -t You
3s. -a He, she
ioe. =i.c.0 We two
2,30L. -hi You, they two
1PL. -3...0 We all
2,3PL. -hu You, they all
SUBJECT TRANSITIVE VERB (N-Vx)
ni ymnga qa-n-ti I am cold (lit. 'cold is
cold (pre-me-uttering uttering on me').
it is)

(b) Objective Prefixes are as follows:

1S, n=-, ng- to, on me

28 q3-, a- 3 " you

3s. u-, w- L “ him

0L, ed-, e...3 ", " ug two
20L. qa'~-, qa-, a- L4 " you two
3oe. u-, w- G " they two
1PL. na- " " us all
2PL. he- 2 " you all
3pe. u-, w- Lg " they all

(c¢) Rufes of Occurxence of the different objective prefix forms:

1s. ng- occurs before k- and q; n- elsewhere; qiyana 'He
will soon hit' plus n=- 1S nqiyana 'He will soon hit
me'.

2s. a- occurs following q- prefix; q3- elsewhere. * qati

'He speaks' plus -a- is *qati 'He is speaking with
you'.

3S.,D2.PL. u- occurs before stems beginning with a consonant; w-
before stems beginning with a vowel.
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B EBETAEAR
25. JaKkaltek (craig 1977: 109, 106)

Craig, Colette Grinevald. (1977). The Structure of Jacaltec. Austin: University of
Texas Press.

Jakaltek 3549 SVO #) &, O 89z & & SaT@, &g OSV

(20) x-0-(y)-al
sp-A3 E3 -say
onlom
imarimba player 1 2 father

he said to me fthat your father was

player’

ir o With the adjectival predicate meba

@I arkin

31



(28)

'my [father'
'vour father’
'his father’

‘'our father'
'vour [(p]) ifather
‘their father|

A. subject of a transitive verb: 8

€N Nch in hamaka
asp-Al [E2-hit

e fitkes ol

32



Ry

26. Jaqaru Hardman 2000: 55)

1p, 2p, 3p 5k 4p, T Ak 4%4 A& 69 TAE R B (SLF

RE L)

Verbal morphology in Jagaru is enormously complex,

Chart of verbal persons

N 2 1 4 3
from 4
—uta —ushta —ta
2 —utumata —ushtumata —mata
—utusama —ushtusama —sama
—ima —t"a
1 —mama —nha
—shtama —sa
—tana
4 —tana
—sana
—tama —utu —ushtu_ —i
3 —matama *—utuni —ushtuni —ni
—masama —utusp”a ~—ushtusp“a —sp“a

33




Chart of present/future/desiderative conjugations
Present tense

Ipto2p ill.k.ima ‘I see you' 1>2
2pto lp ill.k.uta ‘you see me' 251
2ptodp ill.k.ushta ‘you see us’ 2>4
3pto lIp ill.k.utu ‘she sees me' 3>1
3ptodp ill.k.ushtu ‘she sces us’ 354
3pto2p ill.k.tma ‘she sees you' 352
2p to 3p ill.k.ta ‘you see him' 253
Ipto 3p ill.k.t"a ‘[ see him’ 1>3
4p to 3p ill.k.tna ‘we see him’ 4>3
3pto 3p ilLK.i ‘she sces him’ 3>3
Future tense
Ipto2p ill.Lmama ‘I will see you’ 1>2
2pto lp ill.tumata ‘you will see me’ 2>1
2p to 4p ill.shtumata ‘you will see us’ 2>4
3pto lp ill.tuni ‘she will see me' 3>1
3p to dp ill.shtuni ‘she will see us' 3>4
3pto2p ill.matma ‘she will see you' 352
2p to 3p ill.mata ‘you will see him' 2>3
1p to 3p illa.nha ‘T will see him' 1>3
4p to 3p illa.tna ‘we will see him’ 4>3
3p to 3p illa.ni ‘she will see him’ 3>3
Desiderative tense
Ipto2p ill.shtama ‘I should see you’ 1>2
2pto lp ill.tusma ‘you should see me' 2>1
2pto4p ill.shtusama ‘you should see us’ 2>4
3pto lp ill.tusp"a ‘she should sce me’ 3>1
3ptodp ill.shtusp”a ‘she should see us’ 3>4
3pto2p ill.masma ‘she should see you' 3>2
2p to 3p illa.sma ‘you should see him’ 2>3
1p to 3p ill.sa ‘I should see him' 1>3
4p to 3p illa.sna ‘we should see him' 4>3
3pto3p illa.sp"a ‘she should see him’ 3>3
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27. Karok (vithun 1999: 184)

c @) 89 1 3% meat, /& Karok 35 A i —BXKE L3 WK,

~Surwreyd st yeotr ayy (3N SPU0S 1),

XHonmanv-reyd 1oarans-1edul
Dy-yOSYD yol
DYDpOSYD L

(PTESSTITS) ‘330 umopy (asey 1snww) pagSurwwtid

20AEns-pRQSUTIIEMY  L5vd-AVSAVAI-TVLLNINZINI-SI TVEN-05"J0°03 wozoanx00-05 Al
y-pymagyodos ¥-Ddi-1):-01j01-DR Py OU ~.§N§§ q
yoyuyyodos YO 0403 DYDU 7
¢« PAljRlIRU [BUONIpEN] B Wy (2 pinoys m.w..ﬂ-gw.dm.
FALLVIONT-ALLNALNI-INTOV'DS | -|[9]-BALLYQ'DSE 1OAEO-A1035731QQel
T-13y:p-]-Dyupss- i up-yut1p:nfy00
dny:pyoywpuag uoyyy:ofyos ‘e
1HOTT661 1B AYOLIANY GNV HALLVIONO/AVSHVAH LvsvOY (£7)
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28. Kashmiri (waii and Koul 1997: 196, 250)

GEAH AL A 4 A ¥ L)Kashmiri £ S AEAK T ARG B 5 M5,

(1) Person Deixis Masculine Feminine
Singular  Plural Singular  Plural
I bi os' bi os'
I tsi toh' tst toh'
m proximate yi yim yi yim:
m remote hu hum ho humi
(within sight)
m remote su tim $9 timi
(out of sight)
(2a) tse vichi-th (s9).

you-erg saw-3fsg-2sgps her-abs
‘You saw her.’

(2b) os-m-ay.
laugh-1sgps-2sgps
‘I laughed at you.'

(3b) (tst) par kita:b/ kita:b par.
you read-2s book book read

(%9a) tse vod-u-th. “You read a book./Read a book.
you-erg cry--2ps
‘You cried.

(9b) tse von-u-th timan  apuz.

you-erg told-msg-2ps them-dat lie-abs-msg
‘You told them a lie.’

(9c) va:v-an d'ut-n-am dak: to:r.
wind-erg  gave-3ps-1sgps push there
‘The wind pushed me there.
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209. Kawalisu (zigmond et al. 1990-1991: 87)

AR Kawaiisu 25 0 1@ @B AR RIRF, BAA L ET &4
FHRRE, IARREG AR,

VERB = inanimate > animate > second > first
STEM demonstrative demonstrative person person
(34) sina?avi tina-na=ina=ina kami-a

coyote chase-CMP=him=his jackrabbit-ACC
'A coyote was chasing a jackrabbit'

(35) ka?a-tii-na=ina=ni
eat-CAUS-CMP=him=my
'l feed him'

(36) Kkari-tii-na=ina=ni

sit-CAUS-CMP=his=me
'He made me sit down'
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30. Kilivila (sentt 1986: 31, 36)

Kilivila 35 %9 5% — AR BAZ =5 — AM B FAZ L (ATR) A

Az :a(fﬁé;{) .,  Person Subject- Verb stem  Number-marker
prefix
1.Ps.Sg. a — paisewa
I work
2.Ps.Sg. ku — paisewa
you work
3.Ps.Sg. i — paisewa
he/she works
Dual incl. ta — paisewa
we two work
Dual excl. ka — paisewa
we two work
1.Ps.Plincl. ta — paisewa — si
we work
1.Ps.Pl.excl. ka — paisewa — si
we work
2.Ps.Pl. ku — paisewa — si
you work
3.Ps.PL i — paisewa — si
they work
1 2 3 4
1.Ps.Sg. a- ba- la- ma-
2.Ps.Sg. ku- buku- luku- muku-
3.Ps.Sg. i-fe- bi- le- me-
Dual incl. ta- bita- lata- mata-
Dual excl. ka- baka- laka- maka-
1.Ps.Plincl. ta- -si bata-  -si lata-  -si mata- -si
1.Ps.Pl.excl. ka- -si baka- -si laka- -si maka- -si
2.Ps.PL ku- -si buku- -si luku-  -si muku- -si
3.Ps.PlL - i bi- -si le- -si me-  -si
e -si
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57)

1 (Groves et al. 1985

ibati

iri

31. K

"ngaia" He did.#9 aia =T A& ¥ LA& nk & & R

ERE

)

4.5.1 6938

A, AI@E) ng £ F Ak,

eop I 17vys 30YM jedae eu N
22 fo poifp sva T enyeew I
05 02 gnoqv uw 1 ox¥eu j6ueu N
yoi8 sva T 1jeaoce 1

DOWADT 03 FUdM T emede)l oyeu I

1S90UR3ISUMOITO I9Y30 TT® UT I ST pue ‘Gueu

X0 eu spxom ay3 Aq PaMOTTIOF 3T N ST unouoxd 3oafqns xernburs uoszad 3SITI aYL
*(*G UOT309s 29S) poje3s ATITOTTIAX® ST 309[qNS Y3 USUM UDAD ‘SI0UdjuUas JO Sadiy
3sou uT pasn siemTe oxe Koyl °S90UIUIS JO S309(Cms dY3 Se pPasn axe ISIYUL

Aayz e

(Teantd) noA wey
am 13

22 ‘ays ‘ay B
(xeTnburs) nok: ]
z N ‘I

sunouodd 3930qns 3yl 2°s°¢

‘D20 2H .'elebN. 43T PIP OuM, :Se yons 1595U0dS9X PIOM-3UO I0F
pue stseydws xo0F pasn axe LSy *S20Ud3USS JO S303[CnS Se pasn Jou dIxe ISIUL

. Royg e11ebu
(Teanyd) noA 1 jwexbu
an eJ1ebu

21 “oys ‘ay etebu
(zeTnbuts) 7oA a0oybu
> I 1e6ubu

sunouodd d1jeydua syl 1°G°p
sunouodd G'y
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32. Koasati (kimbal 1991: 113)

Kimball, Geoffrey. (1991). Koasati Grammar. Lincoln, Nebraska:

University of Nebraska Press.

Koasati 35 #) & #& b B4 6] R F WAL —AR, FTXT#

A B w7 Ko

)

2)

hassikbd a-tanatka-li-n labéska-k
BRUSH:FIRE gen:loc-GO:AROUND-Iss-sw BE:PUT:OUT(sg)-sw

[ hassikbd atandtkalin Jab&skak. .. ./
‘I encircled the brush-fire, and it went out. . .0

stimokwdyka im-cofa-fa kapeo
TO:FISH 3poss-NEEDLE-in EARTHWORM

im-a-topitka-:(G:k-ok
geniloc-BE:PASSED: THROUGH-when-ss:foc

/ stimokwdyka incofafd kaped imatopdtka:fekok. .. ./
‘When the fishhook is passed through the carthworm. .. .

phcka st-a-packi-wci-l
PATCH instr-gen:loc-BE:PATCHED-compul-1ss

/ phcka stapackécil /

‘I parch it with a patch.
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2 B EAEAR

33. Kosraean (Lee 1975: 100, 103)
Lee, Kee-Dong. (1975). Kusaiean Reference Grammar. Honolulu: The
University Press of Hawaii.

Kosraean 35 9 AFEAZ 30 7T VAg AKX & 3804E B, 4="EI" He 7T A %
FE 724 El mas” He is sick., 7T ¥A4% & ’Sohn el mas” John is sick.

The subject pronouns are listed below,

Persons

First

Second

Third
el as Subject

1.1 mas
‘He s wiek.’

Ef puokohl Sah.
*He is hitting Sah,’

uhl as Objext

N oluld,
‘| washed him.’

Ninac ¢l kihtac/

‘Mother (s feeding him.’
42

Singular — Plura!
en { kuht

kitacl
kom komtacl
¢l cltahl

el as Subject Muarker

Sohn ¢/ mas.
‘John 14 sick.”

Sohn ¢! puckohl Sah
*John is hitting Sah.

uhl @ Objeet Marker

Nga oloh! Sohn.
') washed John.'
Ninac el kihtac! Sepe.
‘Mother is feeding Sepe.



34. Kunama Bender 1996: 19-21)

EoE. ERHAK.
AR I8 $EF A B o A (H&S)

jects —-> +H 45
1 duwin. IplLin.
‘kitme “kime

(+sf)

Subjects

{down)

+H +5
1du.in.
1plin,

+H -5
2sg.
2du.
2pl.

~H +S
1sg.

1 du. ex.
1pt. ex.

-H-§
3sg.
2du,
3pl.

Person

Isg.
2sg.
3sg.

1 du. in.
1 du. ex,
2 du.
3du.

Iplin
1plex
2pl
3pl

ABR

HWAR

aay
an+
an+

aa+
fa+
aa+

Type P=Type Il
ne+ +na
n+ +nu
i+ +51
kd+ =pl.
md+ =pl.
mé+ =pl.
mi+ =pl.
-~
ka+ +di
ma+ +ne
m+ rmy
o+ +mu

| +I1 -5
| 2sg. 2du.
| ena ‘eeme “ertie

nNDRE

nd+ naa+ noa+
md+ mda+ mda+
md+ maa+ maa+

e+ e+ eet+
£+ exv ecv
é+  eev et

43

|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
{
|
|
t
t
t
|
[

XUNAMA SUBJECT/OBJOECT SELECTORS

( -H +$

2pl. Hsg 1du.ex. 1plex. |

| ‘aba ‘aame ‘ame
I

t

[

|

| R

| R

|

|

| d+ aa+ an+
| d+ ne+ ea+
| d+ ne+ aa+
|

|

| R

| R

| R

|

|

| a+ oaa+v  aas
I A+ g6 oae
I dv  pe+ an+

Type S=Type]

! -1 -S
3sg. 3du. 3pl
\ ‘wnu ‘itme ‘ime

kid+ kda+ kdne
ka+ kea+ kna+

mér méer mée+
mi+ mi+ mi+

naa+ naav
mdas mda+
naa+ man+

I

!

|

H

|

|

|

|

| i+ nii+ itd-
|

|

|

|

| na+

| md+

| ma+

|

|

|+ i+ i+
| mfs  mfis nfie
lo+ i+ fi+
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35. Lango (Noonan 1992: 91, 96)

Lango 3& 89 A%

‘(that) we stop you
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‘stop him!’
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36. Lavukaleve (rerrill 1999

Lavukaleve

LL0 700 "adanjs paysua sou (ut) [ uans ‘Suysnaf () ouats oys) 3
wes-  USWY ANSd- AW 3] uom INV- USmE -QqgS  -Qwssg
w- | - ey 30 BYe  93- o] -9 -2

“uoj AL e3u eye Qvopy (7§
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mouy -§3s7 -0J3s¢ (P3ump g ¥Yna- o3 Yng- o3 g
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‘VaAp0 BUIW B} unue[dA unuepA BRT (0§
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37. Limbu (van Driem 1987: 77)

Limbu 35 49 (B AFRAZ LT R Bl BF B LA TSR, HLiF 5 —AH
FRIAR KA F A, B A SRR FE A

(1) na-pmi ke-do-g-ba-i-?
1 2-insult-NPT-IPF-Q
Are you insulting us/me?

(2) a-ge-do-g-ba-i-?
1-2-insult-NPT-IPF-Q
Are you insulting us/me?

(3) a-bi--g-s-u-g-g-g.
1-give-NPT-dA-3P-sP-i-PF
Wedi will give it to him/her.

(4) a-ab-g-u-m-si-m-g-g.
1-shoot-NPT/PT-3P-pA-nsP-pA-i-PF
WePi shall shoot them./WeP! shot them.

The person markers are fillers of the first prefixal slot
(pf1) with the exception of the third person patient mor-
pheme. In transitive forms, two person markers may co-occur
in pfi. In pfl, first person markers precede second person
markers which, in turn, precede third person markers.

46



38. Luvale Horton 1949: 115-16)

EABR G S AFAZI, TRAAZI, RALA| LA,

267. The Subjectival Concords for first and second persons are:

Sing. Pl.
1st ngu- bu-
2nd u- mu-
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39. Malakmalak irk 1976: 66, 31)
Birk, D. B. W. (1976). The Malakmalak Language, Daly River
(Western Arnhem Land). (Pacific Linguistics, Series B, 45.) Canberra:
Australian National University.

Malakmalak 354 & € 6905 64230, (9 AFAZ LGSR IE4E,

yu=

mu- m- o ] mo-

wu- 8 o 8 wo-

anku=- agkd- o o ankd-
11cSP aft- afe- afe- F aFkd-
lexSP a¥f- af- a¥- aFo-
2p1sP nugkur- ndpk3¥- nGnkdF- nonkSFS-
3p1sp wuf- wor- woF- t woro-

The tense-markers are as follows :

logse -vua IS

28gSP
3sgmSP
3sgfSP
3sgvsSP
3sgeSP
141SP

2pl1SP
3plSP

11eSP yuwa [-yG ?%g gm
lexSP 3 | T
-oqun

2.1.3.3. Emphatic Pronoun mintYitak

mintYitak ean oceur (1) by itself, or (2) accompanied by a subject
pronoun:

22. mintYitak pakma yita

emphP sit.cnt 3sgmSP.2(pres/past)
He lives/lived by himself.

pl nunta wagari mintYItak Darwinta

go 28gSP.2(pres/past) 2sgSP emphP Darwin.sfm
You go/went to Darwin by yourself.




2. Mapudungun smeets 1989: 190-4)

(65) 87 42 1 3% he %R 88 = 5 & sk
12(63) &) #£4E you Fl & — AFEIRRA T XK ER s

(62) luwatu-nie-a-fi-n ni  aku-tu-n
7 32 9 6 3 . 16 4
pay.attention-PRPS™ -NRLD -EDO -INDIs~ poss3 arrive-RE -PVN

‘I shall watch him coming back’

(63) aliki-la-y-m-i mungel chem mi  pedi-nge-n

hear-Nec!%-inp %2352 exactly what poss2s requesb—PASSZS-PVN4

‘you® did not hear exactly what youd were requested’

(64) kim-nie-ke-n kuyf{ 7@ nge-nu-n t.raktor

know-prps>2-cr' 4 inp1s® formerly poss3 be-Nec'®pvn? tractor

‘T know that in the old days there were no tractors’
(65) iniché akorda-nie-la-n fey ni

| remember-PRPsaz-NEG 10-INDls3 he poss3

kure-nge-n i kure-nge-nu-n
wife-vere C-pyn? poss3 wife-vere®%-nec ' Cpvn?

‘T don’t remember whether he is married or not’ (lit.: I don’t remember
he his having a wife his not having a wife)

(66) meke-w-tiy i fey-pi-w-in

be.busy—RE:l=‘31-IND4-§3 poss3 l.ha.t.—say—REl:‘sl-PVN4

‘they are busy speaking to each other’

(67) kon-ke-fu-y-ng-in N ngan-un
em.er/sl.arl.-CF""'-IP'DS-IND“-.‘Sns:S-p2 poss3 sow-pvN?

‘theyP used to start sowing’
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Maricopa Gordon 1986: 20)

Maricopa 3& 89 A% 32 2 subject 3k object 2 ] 48 ik 89 39 4%,

B BRI I BA B B
TABLE 1: Pronominal Prefixes
intransitive transitive
object: 1 2 3
subject: 1 il - ny- ‘-
2 m- ‘nym- -- m-
imperative i- ?ﬁ;g— == g—
(30) ny-wik-k
3/1-help-real 'He helped me'
(31) m-wik-k
3/2-help-real 'He helped you'
(32) 'nyk-wik-k
imp/1-help-real 'Help me!'!
(33) ‘'nym-aham-m
2/1-hit-real 'You hit me'
(34) ny-aham-m
1/2-hit~-real 'I hit you!
OR
3/1-hit asp 'He hit me'
(35) m-aham-m
3/2-hit-real 'He hit you!
OR
2/3-hit-real 'You hit him'
(36) ‘nyk-aham-m
imp/l1-hit-real 'Hit me!!
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42. Marind (prabbe 1955: 28-31)

Drabbe, Peter. (1955). Spraakkunst van het Marind, zuidkust
Nederlands Nieuw-Guinea. (Studia Instituti Anthropos, 2.) Wien-
Modling: Missiehuis St. Gabriel. (Reprinted 1966 by Johnson Reprint
Corp., New York).

Marind 35 & % $ (3= 1. V. VISR VID# A BB, T A3k 5
M TATHY 5 =AM FARR pe. VIAT 8 5 A FALZ mb.
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43. Masalit (gagar 1989: 62, 73)
Edgar, John. (1989). A Masalit Grammar. Berlin: Dietrich Reimer.

REAT A 2], Masalit BAEHFTAMBGIETLT, TEERE
B934 S HARH M B, 4o 1P(H — ABALE)AAZ AR A mo

The corralations of pronominal allomorphs and their functions may
be tabulated as follows:

1S 2§ 3S 1P 2P 3P0
NOMINAL
Independent ama man tit mif kil 1i/wiy 2
subject
independent |amboro mboro tiro minta kinta {nta @
direct oJ.
Independent |ambor(o)- mbor¢o)- toro)- mi(nta)- ki(nta)- int(a)- @
indirect oJ (+ nominal sufflixes, see 1.2)
possessive mbe- na- ta- mini- king- int-
px. + guw)
possessive n- 1- t- m- 1- t- 1@
px. (family)
possessive |-mbe -na -ta -mini -kin{ =) HOni
sx. ®
‘gerundfal’ |-mbo -no -to -minu -kinu -inu
sX.
predicative | -re/-te -le/-ye -re/-te/ -me -ke -ie
sX. -
participial | -ye =1¢ -re ~me ~ke ~WE
sx. "
VERBAL
px.subject a=/-- g=/n=/1-  t= n- k- W=
r-/d-/3-/D-
fusion of and(e)-/ mb(a)-/ -- amb(a)-/ kand(a)-/ --
px. subject| mba- nd(a)- amb(e)- kemb(e)-/
and object kondo-
px. object and({)-  mb({)- ==/s({)~ amb(1)- kind(1)- {indW)~-
Imperative
px. object ©] and(i)- nd({)~ t( ()= amb(l)- kinddi)- (nd(1)-
conditional
Examples:
s-ogol/gol mend {t! ama tin-doriken if I hit it
ama kindidoriken {f I hit you P man andedore you hit me
da-mbe my mother da-na your S mother
da-kin{i your P mother du-na-mbo yourself
cicir-mini-nmo under us uyun-ta-nmo in front of him
kere-mbe-m on my left mbe~-gu mine/my thing
mba-nanan-t{ I will make you drink

t1! and-armalenje s/he makes me turn
til mb-armalenje s/he makes you turn

tii t-armalenje s/he makes him turn
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44. Maung (capel and Hinch 1970: 76)

Maung 35 #9 % 45 &) AL 4L 4> subject #% object, ¥ object &9 %
EAME % iF 6 4E,

Subject Object
1. sing. pi-, na- yan-
pl. incl. (g)ar- (g)arun-
pl. excl. yar- yarun-
2. sing. gu-, go- gu(n)-
pl. gur- gurun-
3. Class I ni- gi- ~ i-
II ginj- — inj-
III gawun- — awun-
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45. Mbay (keegan 1997: 24-25)

Mbay 38 5 2 AA6 FHOUA AR, R & AMI(EI8 A L)
Qi]ﬂ_]:-n/\~”f/F 7.%#%350

(S0)
sdng to look for
m-sang I look for
i-sdng you look for (sg.)
.. N=sang ... you/he look for {obj. ref.}
sdng he/she/it looks for
.. N-séng ... he looks for {subj. ref.}
ko-sdng we two look for
Ké-sdng-n we look for
i-sang-n you look for (pl.)
. A-séfg-A ... yowhe look for {obj. ref.}
sang-n they look for
. N-s&ng-n ... they look for {subj. ref.}
(51)
<+ n=aw ...he/she goes (abj. ref)
aw to go
m-aw Igo
aw you go
aw he/she/it goes
n-aw ...he/she/it goes (subj. ref.)
j-aw we two go
j-aw-n we go
aw-n you (pl.) go
av-n they go
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4. Miwok (Southern Sierra)sroadbent 1964

44)

Broadbent, Sylvia M. (1964). The Southern Sierra Miwok Language.

(University of California Publications in Linguistics, 38.) Berkeley:

University of California Press.

2% T iR

rb b i a9 A4
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7.
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47. MohawK Bonvillain 1973: 117

—#%, 12 objective marker #AEALRFA £, £

Objective Pronominal Prefixes

T VA 3., Mohawk 35 9 subjective prefix H = AAEAZ LA — 4%

BARI R L.

Person
1st person
singular objective subjective
marker: wa- prefix: -k-
dual wa= -ya-keni-
plural wa= -ya-kwa-
2nd person
singular subjective objective
prefix: (h)s- marker: -a-
3rd person
singular subjective objective
masculine prefix: 1- marker: -o-
feminine/ yak- -o-
indefinite
feminine/ y- —0-
neuter
dual, plural subjective objective
masculine prefix: l-ti marker: -o-
feminine/
indefinite/
neuter y-ti -o-

is can be seen, in the lst person (singular and non-singular),

/wakekst¢:ha/ "I'm old"
wa=- objective marker
-ke- 1st person singular prefix
-kst\';:})a "be old"
/ukekstV:hahne?/ "I became old"
u- declarative modal prefix and objective marker
-ke- 1st person singular prefix
-kst,v/:hahne': "become old"
The underlying structure for "I became old" is

#/wa " ~wa-ke-kstV:hahne?/.
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49, 53, 64)

a-class, ae-class, ao-class.

A

ABAR T K —Ako

_—

A9 &

==

Volkenkunde, 139.) Dordrecht: Foris.

5

&4 A B — AARE F A exclusive IR R,

5

&

Zje %)

A% class Ao 84

48. MUuna (van den Berg 1989h
van den Berg, René. (1989). A Grammar of the Muna Language.

(Verhandelingen van het Koninklijk Instituut voor Taal-, Land- en

Muna
% 4, Muna

opoT-op
nwo-opor-03
nwo—opo T—owo
opoT-0oP3
nwo-opoT-op
opoT-op
oporT-ou
opoT-03
opoT-ouo
oporT-o®’

,deaTs, opor

sseTo-0®

PUTTW eaed

qaaa -3xed-3oe

a3eT-9p
nwso-a3e7-93
nws-s3e7-2Wo
a3pT-923
nwa-23e7-9p
a3eT-9p
a3eT-9U
a3eT7-93
23pT-—3WO
ajer-9@

V\9ATT, @3eT

SSeTO-3®

-3xed-ssed

erey-op €

nue-e7eY-03 d gz

nwe-erey-o 2

eTRY-P3 X2 T
nwe-e7eY-0p ur 1 T1d
erey-op ut 1 0p

eTRY-OU €

eTRY-03 d z

eTRY-0 z
erey-e 1 bs

0b, erey
SSBeTO-B uoszad
23nqralle 2aAT3dTIOSSpP IO
+ sAT3exjsuocwsp Aq paTyTpow -G
d butyzew uoszad -p
ouens T03RbBU "¢
+ UOTJBATISP-0D JO STISeq °Z
+ joafqns se uotiouny -T
unou
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,I9bH6Tq 3T sayew ays,

,I2bDTq ITYS B Ssayew 3ys,

b1 st 3T,

3T doap 1,

23Tuy e doap I,

B3 I,

,PTdniys st 3y,

,unIp a2Ie nok,

,pPTRIJR We I,

3T-bTg-1OVI-¥Ss¢
o-PTRPYq-PYSI-0U "O

3IITYs DBTq-IOVI-¥SE
nypeyq ereyq-eYai-2U "q

brq-ysg
eTRYq-OU "® (8G)

AT-TTBRF-SNVO-Y¥ST
5-nMPPU—-OF—P "D

SFITUY TTBI-SNVIO-¥UST
ostd nmepu-oz-ae - q

TTe3-¥ST
nmMepu-or “® (/.G)

pTdnis—ys¢
nyor-ou (Gg)

uUnIp-ysg
nMmor—owo ()

pTRIFE-¥ST
Ty23-0% (£7)

1 sgqIaa-o®

59



49. Mundari (cook 1965: 168)

Mundari 3& B 9B AR IE B A,

mena'ina, "I am here'

mena'mea, 'you are here'

2 R,

mena'pea, 'you are here'

mena'koa, 'they are here'

mena'ia, 'he/she is here’ mena', it is here' ,etc.,etc.
VERB STEM + Voice Tense + Object + Mood + Subject
Prefix | Infix | Suffix | Aspect | Time | Tr. | d.o./i.0. | Pre-M . | Mood | Subject
# # # (a)p # p | s -e # $ )
R~ -p=- -en TA — D =ing -go a ~ing
v -n- -o! LE - N ~lang ~ko! ka ~lang
JA -— =1ling -te =ling
AXA | =-- ~bu “bu
(a)em= KE -le -le
(a)ee= TA -me e
=-ben -ben
=-pe =pe
-1t -e
=king ~king
ko ~ko
27 RS R0 AxSux - Fuoixiyaixs 12 3iux b i S

Particles Used in the Construction of Mundari Verbs
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50. Nunggubuyu (Heath 1984: 362, 374)

Mundari 3%

Nominative
unsuffixed Oblicue
iSg n®aya uz L10.4
n®aya-wi 4,2.1/5
1ExMDu ni-ni 65.4.4
ni-naz-'
1ExFDu ni-rn®1
ni-rn€a:-*
1ExPL nu-ru 7.21.1
nu-ra:-' 64,8.3
1InDu na-ga-wa: TNT 7
na-ga-wi
1InMTr n€a-gu-ni
a-gu-nas-"
1IFTr n€a-gu-rm®i
nBa-gu-rnfa:-*
1InPl sa—gu-gu 18.16. 7/8
a=-gu-raz-"'
2Sg nagan® 14.7.3
nu-ga-wi 5.8.1
2MDu nu-gu-ni 20.12.4%
nu-gu-na:-"
2FDu nu-gu-rns
nu-gu-rnga:-' 17.12.4
2P nu-gu-ru 18,13.6
nu-gu-ras-'
BPSg ni-ga 10.5.1, 66.2.2
ni-ga-wi 17.1.1-3
3FSg n®i-ga é 2.2, 162.1.3
n~i-ga-wi
wu-gu-ni 1.1.7
wu-gu-na:-' 138.3,
3FDu wu—gu-rngi 12, 2 R
wu-gu-rn®a:-'
37 wu-gu-ru 1.1.4, 36.2.3,
WARA/ANA wu-gu-ras=-"' 3,7.2
MANA ma-gu-ru 13,.38.1

o AJEBA, BRI,

A

TABLE 6-1
Personal Pronouns

ma-gu-ras-"

Relative
presuffixal Obligue
nga.ya-wi- YinYun® 5.8.3/4
nga.ya.—wi— 41.5.5
ni-gi—nyiny un®
ni-ni:-'-
ni-rn€i-nY sinYun®
ni-rnfi;-'~ 13.23.3
nu-ri-n’in’un® 41.6.5
nu~rii-'- 120.1.6
na-ga-wi-n’in"un® 28.11.6
na-ga-wi-
a-gu-ni-n’ inun® 157.16.3
n a-gu-ni-- =
8a—gu- By-nY 118;
n& a-gu-rn~is-"'-
nsa-gu—ri—ny infun® 1 5.14.2

nSa

n"a-gu-ri;-'- 15,13.2

nu-ga-wi-nYinun® 4.8.3
nu-ga-wi- 71.30.%

nu-gu-ni- Y 10 un®
nu-gu-ni-- -

nu-gu-rngi- yiny &
nu-gu-rn®i:-'-

nu-gu-xri- y:!.l’lyu.n8
nu-gu-ri:~-'- 34.8.3

ni-ga-wi- Yin"un® 20.10.2
ni-ga-wi- 73.4.5

n®3 -ga=wi-n"1inYunf 7:17.5
ni-ga-wi~ 45.2.3

wu-gu-ni-n’in"un® 63.1.2

2 Wwu-gu-ni:-'-
wu-gu-rnsi- yi Yun®

wu-gu-rn~i:-'- TNT 15
46.1.2 wu-gu-ri-n"in"un® 138.4.1

wu-gu-ris-"'-

na-gu-ri- yiny un®
ma-gu-riz="'-
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TABLE 9-16
Structure of Basic FMs

™ A form (Table 9-1) norphemic labels
15g //n8a-// 1Sg-
1ExMDu nV:-ni-// 1ExNonsg-M-
1EXFDu nV:-n®i- / 1ExNonsg-F-
1ExP1 /nV:-ru- 1ExNonsg-Pl-
1InDu yna.—// 1InDu-
1InMTr /ngV:-né-// 1 InNondu-M-
1InFTr /ngV:-n i/ 1InNondu-F-
1InPl /nV: -ru- 1InNondu-Pl-
25g //nun// 25gA-

[B form /ba- 25gB-]
2MDu /na-w V-ni-// 2Nonsg-Nonsg-M-
2FDu /na-w:2 -n®i- / 2Nonsg-Nonsg-F-
2P1 /na~w,V-ru- 2Nonsg-Nonsg-Pl-
3MSg / ni-y M-
NA /né- / M-
3FSg /n i-// F-
NEARA /ngi- / F-
IMDu /w V-ni-// Nonsg-X-
3FDu /"2 -n 1/ Nonsg-F-
3P1 W V=Yu- Nonsg-Pl-
WARA / WV-ru-// Nonsg-P1-

ANA wiu- ANA-
MANA /ma- MANA-
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ek ~ RERZETLHEAMZR

1.3 &

EHGA 2024 FEBLHEFR, LEBE— ZENETHE
HHAF. EHCEEHGBAZT, FAFLMFAET LAAM
F, d: EHEEHE (2018 FEHEBRF M) | [THHE
(2019 F2HBRFOA) | HE5EFE (2018 FFEZFBRMESR
ZH) ¥ ELEBENABRRATFFRTEZLE LMK,
EHmER, EHRAAK., TERBFLAZTRNAZ LI FE R
TEHGAMARR, CREZFERATRGE L, TESFZAKT
Fll. HEERFBOHIAAMZLERESHANS —MAK L, B
REFARABIZZBRF S AL —F . RELAAF, T4
AR E T HAABIZROR LA A LER, EREE —Lh A
R %, AP LE A A AMHIZI (Li and Thompson 1981: 161-
167) , B EHRAFHFAMAZ LG, 18948 A LB 2iE— 55
R LR AMBAZ IR NE T,

A M AFAZ RO R, R ER % Siewierska —R PN Z A%, @
¥: 2@ HERFTAHEZIT (2011) . BHFAAKIZILZET
(2013a) . FAMAEE (2013b)  DFAAMARZ F =AM LA
3 (2013¢) « #h#E EAAARZZER (2013d)

ALAFMAFRGREZ L, UBSIFAFBIZLAHAIHE, 3
Ea)PERRAR LT FHFRTFLENET AABRE, £—F KT
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AT B : ABIZR TR ? AMAZRZEREHAZER?
AFEAR R OB L6 THEF AT —H? FIFRLABIZZAED
FEPREGHAL, URTRZTHAARGEE 5 XZER,

2. SRR

2.1 Siewierska (2011) “Person Marking”

Siewierska (2011) 4t#AMAZIEA 28 LIRANZIKRT, FrE
WA I, G4 AREFA AR (BRI MIZH ZAMBAERRK
SR AHAL) | AFARROEFATEU X, FEIR (KIB=
FrlR AR KZ MG BEA]) | S TBEERAE (RITRRHEA
G AFAZ L ES BT PO ko h) | B e kLY,

2.2 Siewierska (2013a) “Alignment of Verbal Person Marking”

Siewierska (2013) # KR £ 380 4835 & 69 AMAZ L AT,
MR E: AAAMIZE (8414]) . SR AAME (21241) . S
RPARR (19 %)) . BkAZEE (26 5]) o AR PIGRAAMBK
B ClLLB) o ARG X (284]) P, SIRAMRGES
R%, BiE 21205, LHRESHRAAR .

2.3 Siewierska (2013b) “Verbal Person Marking”

Siewierska (2013) # RK# R L 378 A#£35 5 09 AMEARITHA,
o mBEH: AHAMIZE (8246]) , RAEEZFH LM (73
B) , ARHELEE L (240, 2xFEFERTFE LY
(6%, AFAZFHELFR LG (193 4]) .
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2.4 Siewierska (2013c¢) “Third Person Zero of Verbal Person
Marking ”

Siewierska (2013) # RK# R b 380 A£35 5 AMEART 09 #7F4
B, EomosH: EAMERR (96 B1) . AATRE ZAERAR
T (181 #) \ BR—LH = AMBBERERARR (21 B . FRA
HHZABBERERRT (45 6) . TIIA FZAMHEER (36
) AERRF ZABBROERRT (1B o AMPE =A%
R BAEER, AP HERARALEABRTILA, A
HTHARMHMET I EARR: B —MEERA, FAMREE
—. BAMIE R RN, PTOATT AR bbb B R T AR
2.5 Siewierska (2013d) “Order of Person Markers on the Verb”

Siewierska (2013d) BLERHF L 379 #2355 AFEAZILA9E T,
T hRMERE, @i ARPIEG—ARERA (187F) . LARK
P (96 %) . tP&HA(CSTH) . mAEEF (196 . ASP
A (2040)

3. R Ty ik

AL R 77 ik 23R E %5 (Linguistic typology) . P38 48
AETE, ABFH—AH AR, AT LARNGE T &R
HAEITHH, AMEETILER, LB RBEBEEREST Y
AR S AR R LR 48 (Ferguson 1959: 325-340) &

A bR B 50 AE LA AMBARLMIET, ST EAMEIRRL
A ERN, BRI HEET: (—) FBIHRAEE: RE
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WALS #8375 E AFEAR L0951 % K Siewierska (2013b) # 749 193
AERIIFIZ L A S P AMAZRZETHE, HABRMBRE, ALK
b HiE S0 EEEEAKRE. (=) R4 F3E L. K Siewierska
(2013b) #REEF B F, FKiE 50 HFEF L5 FFERAM L
Brko (=) AR : RABZRZNEHF, BARIZETA
BIRRW TN, m: REE;FEAR. B, FRF. (W)
ABAZ LR LE L BHERREFGFH b, & bR AHK
RAEERLAZER, OFEBXOER., B FXNOER, UAE
ALEE—REA., (Z) ABIZREFEE TEFZ LR =3
WALS #8h, WWHAMBZAWEFETHHO)TFHEFZH, £ R
BRAEPHRRE., Ao GBAET, B TRESEEGFMZIN,
LG VEE RG] a) b I AFBAR L AGE A,
4. & REHH

KA Z A, AXAZMEENER, O AHZELE
SR (§4.1)  ABAZRILR L (§42) « ABAZILWE S
(§4.3)
4.1 AR RZES 7 X

AXBBRAABZRZTUALEES T X, OHFEE. AR
(§4.1.1) . A (§4.12) . ®7 (§413) . BA. EBA
(8§4.1.6) . #4x (§4.1.7)

o

(§4.1.4) . BFf& (§4.1.5) . A
411 B, MK

¢
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ETAEs ABIZRTARSE, MK, Plde: Abkhaz &
(Hewitt 1979: 103) . ARET A=k, B EHK. £, &
$, #l4e: Kunama 3% (Bender 1996: 19-21) , #£E KL HAA

%% B =%, Nunggubuyu 35 (Heath 1984: 362, 374) % — A4

HRXABRSER. ZRARHARK. AL EXTESZHK,
TAEBRE ARG L O 2EE, T ARG A ES
B RGBS — AR
412 %—/ =/ = A4

KTIPMAZTAMBLEARE —. 5=, FAMIESD
HEZFEBZF—ABARGTES QLS XN ARLHIR X, #ld=: Bororo
(Crowell 1979: 206) . {A{FiE MR, KL HBEAALEBZT FEA
B RO AFEAZ I A EAZIL, Plde: Asmat 35 (Voorhoeve 1965:
85) . Atakapa 3% (Swanton 1929: 125) . Coos (Hanis) 35
(Frachtenberg 1922a: 351) . Gooniyandi & (McGregor 1990 :
203-15) . Mbay 35 (Keegan 1997: 24-25) . #4F, AV HEZH
— AR AR AR T X, Plde: Atakapa 3B FH A
#% (Swanton 1929: 125) . Asmat 3& & #4895 — A
(Voorhoeve 1965: 85) . Albanian 35 & #t X, % — A#% (Camaj
1984: 180, 188, 94-95) &
413 W7 (F_AMREEHIETE)

SHZEZEBESMEANE, REHHE AMERK, = Bilin 3&
(Hetzron 1976: 23) . ALFBZT LG RN H W H =AM EHL K



a9 P 5], 42 Abkhaz 3 (Hewitt 1979: 103) % Berber (Middle
Atlas) 3% (Penchoen 1973b: 25,56) « £ %, KT LHERAET
RRF A, BEABBESWA, 25— ABELHE R,
Jm §4.1.1 AT4% & &9 Nunggubuyu & (Heath 1984: 362,374) .
ARG ES TR L, TR RIZERGE, T8 K L
BRABESRE.. GHRAR T H=4E0935F, 4=: Mohawk &
(Bonvillain 1973: 117) &
£ WALS @35 b3 Lk 35 5 28 2 AR K G376 AMART
( Siewierska 2013¢ WALS Online - Chapter Gender Distinctions in

Independent Personal Pronouns) , AL¥T LABSBLAAEAZ I SME 2 A
R&FG 7 X&ETHE . BRUIFR, Bilin 5 (Hetzron 1976:
23) R EAFABERESMR, MABRZTLZLE ZAMK
B P
4.1.4 BA. JEBA

RAEEZFETABRRZCES BASREBA, ALBATHRLZ
%], Abkhaz 3% (Hewitt 1979: 103) . Mundari (Cook 1965 :
168) , BT HRFAMEL>BA. EBA.
415 K&, TR

HEE T AL GBS, #l4e Bilin 7% (Hetzron 1976:
23) PP A3kl k., AARAME (Mackridge 1985: 172-182,
145) AMZRAER B XA L, E RS T ARMEEIE TR,

o, BES B IERE,
68
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Malakmalak 3& (Birk 1976: 66, 31) #AMIZZEH B &£, 5
BERAR, LESAETHE. BOER. EHEER.

4.1.6 &R,

HRFBFTAMBIZLEESFER, Hl4e Albanian 7% (Camaj 1984:
180, 188, 94-95) BB 4 FRKFER .. HEFBR . FTILER. BEE
4.1.7 #4%

B H R L3 (reflexive) : Bawm B AMAZILA B A F
JERF (Reichle 1981: 145-47)

4.2 AR R ER L

4.2.1 7 Xy £ F

HRWER, THRAMBREMBRHE, HikdeT:

AW, @M X, RLEARTEGH X, mABIZLE R AH—
185 H x— 185 & . 4= Bororo 3 (Crowell 1979: 203, 206) , 4=:
B AMZAMAZ R E R A a- (b3 K& aki) A K a- (bb
#: KL7E tagi ) o

AMWB, XTFZATR, RIFEALARLFLAMEIZLH X M2,

%= Diola-Fogny & (Sapir 1965: 90, 91) % =AM a9 AMIZI
2 -3l AKX L3 ko $ buko AR

422 B 7 AW EF
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HULBZTABZRZEIOTAEME, mREAS TR,
YA Kashmiri 3 (Wali and Koul 1997: 196, 248, 249) %1, AA4HA%
RHEZAHAAFANGES (o w0 [ F = ABZRIG AR
), MREAFZZAMKANABRRL (o yi [ FEABLA
BHGHEARLFA ]  ml FAMREBEHGERELEFA] | su
[ =AM (ERE) FRGEREA])

423 A B RARLEARFT & — 2 G R

BRER: ERJEEIRFRISImERLA., T2, %
KFEZ, ATABRRZE, A/ F e LR L,

B g —AL L6935 S, 4o Kashmiri 35 (Wali and Koul 1997:
196, 248, 249) , A TMREAMFE | sa) AP, BRKFHAE =
AR BRG] tsi AR =AM ERZAMAZI kh, #la) 2T :

tst chu-kh kita:b para:n.
you-nom be-2ps book reading
‘You are reading a book’

W E e —A BB AE S, 4o Greenlandic (West) &
(Fortescue 1984: 289) , AT & F &1l:

aallar-naviir-putit
leave can-no-longer 2s-indic.

‘You can’t leave any more’

4.3 ABAIZIB AL e FHE AR
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BFRAE R AMIZRIERALRER R, EABIZIE
L, T % SO B OS, mASTHERL, T4 % SO (&
VSO. SVO. SOV) , A0S (& 4 VOS. OVS. OSV) . Af§iZ
WIAF % SO &, E/F—HLA SO FA 62 MES, 12F 71H:E
THEZERLER—B; A/ A OS #, BF—1lLE OS B1ER 2
B %, mEiE 42 BETAEF LA B, ZEAMTUAAMHEERR
OS #)RfF, H &it 42 4835 5357 % SO, wmiFOS, XRRAMA
i — Y. AT

SO (VSO. SVO. SOV) 0S (VOS. OVS. OSV)
SO 62 (=4+37+21) 7(=6+1+0)
0S 42 (=7+5+30) 2 (0+2+0)

“A Dani (Lower Grand Valley) 3 %A1, Dani 3% 8935 5 & SOV
(Bromley 1981: 96, 321, 323) , 12 L AMIZRZIBR 472 OS
(Bromley 1981: 27,191-2,26) -

5. &

AT RART S REKE: (—) ABIZRZES 7 A
AHBIZREVTAR CHER) T X, QFF, A AH. HA,
AL AEBAL R R, B, (Z) ABRRER LAY
MA%: AAE T AR XNEREAAM, ANET LM,
EJE— ‘;]ﬁ]/f&gv‘;]ﬂ% i%i?%u@“b(/\%@-#fvaj\#f']‘ %Xﬁ‘ﬁ‘%
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SFE B IR LH . RiB, MAVEZZTEHING H KL
(4= Kashmiri 35) . (=) AMBAZZZOERILE T 0I3EF b
AXHRBRF AL, H&iE 42 43E 2698 F3F52 50, f2A
AR EE /4P A& OS (4w Dani 35) o

MGk, KRLMEHEEREAT: (—) TRZ T EAM
PRSP BLIERAACEH I EZRAEEZ T X, THULERAZS
BREABAZZATELW S M. AF—RGZ, KLEAA —4
BT, NMEHEA F - ABHIR XL RH X, LS F AR
OAXZHHMX, MAFZETF - ARLEZZAESEE. i,
(=) HBILBRAFAZZANKSGH, ARES) TEHFGMAA, &
BRABIZRE 2 EF R BB L Hokls, THIFTAMIED
BRGHEZEFE, () ALHFHABZRROES> T XA 2E K
s, BIRFABIZRZIAE, BRTRZFBLMBAWGS £ |
M AR, A — R e, BEZX, AR T RAEH
R RRZ I, WAL HEE RAFRAGY IS DAL A AL G A Rk

6. M4
WALS #8542 & % A 4231
SO %R OS#EH/ & B %8R
AP 62 (=4+37+21) 7 (=6+1+0) 16
PA 42 (=7+5+30) 2 (=0+2+0) 7
AP IEHHA 128 (=12+54+62) 7 (=3+3+1) 19
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AR P &4 9 (=1+2+6) 1 (=140+0) 9

& B = 8 F 7 (=0+4+3) 1 (=0+1+0) 6
SO /F: &4 VSO. SVO. SOV,
OSz=& .4 VOS. OVS. OSV,

H4SOZFBFWEZHEEZSAO0S, MIUATAFHETRERZHE
BT, AMBIZREER S ),

O#EF OS#EA/ £ B 28R
AP 25% 38% 28%
PA 17% 11% 12%
AR PARRFHRA  52% 38% 33%
A S PSS 4% 1% 16%
& B %8R 3% 11% 11%

BFEENR, RALLT 2X2 9k #&, § 25 AMAZEEA
APIRF83ES, B ESAA OSE 549, &zm%so & EfER
Z K& 4-F % Agent £ Subject 89 AL % . AT Ak & OS 32 /- 69 1%
A% % Prig sy,
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